


 
تخصصي اروپايي در هاي غيرتغييرات معنايي وام واژه

 زبان فارسي نو در صد سال اخير
  1زهرا طوراني

                                                                   
  چكيده

هاي غيرتخصصي  واژه ه، بررسي تغييرات معنايي وامآنچه در اين پژوهش مورد بررسي قرار گرفت
  شود كه معناي  در برخي موارد مشاهده مي.  استدر زبان فارسي نو در صد سال اخيراروپايي 
ها در زبان قرض گيرنده با معني اصلي خود واژه در زبان قرض دهنده يكسان نيست و واژه  وام واژه

اين اعتقاد است كه بررسي مسئله تغييرات معنايي وام  نگارنده بر.  دچار تغييرات معنايي شده است
شناسي زبان، روانشناسي زبان و همچنين در هاي زبانشناسي تاريخي، جامعه تواند در حوزه ها مي ژهوا

ها  همچنين بررسي تغييرات معنايي وام واژه. هاي خارجي حائز اهميت باشد  متون از زبان  ترجمه زمينه
 قرضي ار واژهژوهش از ميان حدود سه هزدر اين پ. تواند اطلاع رسان باشد به لحاظ فرهنگي مي

  قرضي كه معناي آنهااند، چهارصد و سه واژه ها استخراج شدهها و واژه نامهپايي كه از فرهنگارو
اند و تغييرات معنايي آنها بررسي و اند، برگزيده شده به زبان فارسي دچار تحول گرديدهپس از ورود

 همچنين .ي ارائه شده استسپس بسامد وقوع هر يك از انواع تغييرات معناي. تحليل شده است
سازي در زبان فارسي مورد هاي غيرتخصصي اروپايي در فرآيندهاي واژهچگونگي ورود وام واژه
 .بررسي قرارگرفته است

                                                                                                                                 
 تخصصيهاي غير واژه،گيري قرض، وام واژه,تغييرات معنايي :هاي كليديواژه 

                                                                                                                           
                                                                                                                  مقدمه     - 1

هـا و     گيـري زبـاني اسـت كـه طـي آن واژه           تـرين نـوع قـرض     گيري در سطح واژگان معمـول     قرض
هـا    احتمالاً يكي از دلايل اين اسـت كـه واژه         . يابد  اژگان زبان ديگر راه مي    اصطلاحات يك زبان به و    

اي بـر روي     شوند بدون آنكـه اثـر قابـل ملاحظـه          توانند به طور آزادانه از زباني به زبان ديگر وارد           مي
ها معمولاً بطور تـصادفي       بايد در نظر داشت كه واژه     . دستور يا واژگان زبان قرض گيرنده داشته باشند       
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هاي قرضـي   نوع و ماهيت ارتباط غيرزباني ميان دو فرهنگ در ماهيت واژه     . شوند  وارد زبان ديگر نمي   
 ناميـده   گيـري عوامـل قـرض   هاي قرضي معمولاً به وسيله افراد دو زبانه كه            واژه. ي دارد  انقش عمده 

ايـن  . كنند دا مي زباني رواج پي سطح جامعهشوند و سپس در  گيرنده معرفي ميشوند، به زبان قرض    مي
هـا نيازهـاي      ز واژه برخـي ا  . كننـد   گيرنده نفوذ مـي   وح و درجات گوناگوني به زبان قرض      ها درسط   واژه

گـروه ديگـري   . سازند و در نتيجه از نفوذ بيشتري برخوردارند          افراد جامعه را برآورده مي      جديد ارتباطي
تـوان درجـات      بين اين دو سطح نيز مي     . ارندها تنها در ميان اقشار معيني از افراد جامعه رواج د            از واژه 

ن زبا. هاي مختلف متفاوت است     ميزان نسبي قرض گيري واژگاني در زبان      . مختلفي را در نظر گرفت    
بـه از دسـت      هاي گوناگون به شدت تحت تأثير قرار گرفته و منجـر          برخي جوامع در برخورد با جامعه     

هـاي    هايي نيز وجود دارند كـه ميـزان واژه        ه، زبان درمقابل اين گرو  . شود  يرنده مي رفتن زبان قرض گ   
اند هاي ديگر به قرض گرفته      ا از زبان  هاي محدودي ر  ان آنها بسيار پايين است  و واژه       قرضي در واژگ  

 ).67:1368، مدرسي(
هاي ديگر بـه عاريـت        گيري زباني بركنار نبوده و واژگاني را از زبان         قرض  زبان فارسي از پديده   

هاي اروپايي  اند، واژه هاي ديگر وارد زبان فارسي شده در ميان واژگان قرضي كه از زبانگرفته است و    
  تمــام ه كــه ئلبــا توجــه بــه ايــن مــس .داده اســتاي را بــه خــود اختــصاص  ســهم قابــل ملاحظــه

 صـورت و معنـاي اوليـه       تقريباي بعضي   شوند؛ يعن ك طريق وارد زبان وام گيرنده نمي      به ي ها،  وام واژه 
بررسي ).1386شقاقي، (يابند نحوي و معنايي تحول مي،كنند و بعضي به لحاظ آوايي      حفظ مي  خود را 

تاكنون مطالعـات   . رسدا در زبان فارسي ضروري به نظر مي       تغييرات صورت گرفته بر روي وام واژه ه       
غييرات  ت  در زمينه اروپايي صورت گرفته است، اما      هاي    م واژه زيادي بر روي تغييرات آوايي و نحوي وا       

هدف از نگارش پژوهش حاضر بررسي بيشتر در         .صورت نگرفته است  تحقيقي  ها    معنايي اين وام واژه   
  .اين زمينه مي باشد

  
    پيشينه مطالعات-2

گيـري اسـت    ت قـرض  ترين عل ها را كه عمده   واژگان قرضي و تماس بين اقوام و ملت       )1939 (1ساپير
. شـود   گيري واژگاني نيز مي   گيري فرهنگي باعث وام   امو معتقد است وي  . مورد بررسي قرار داده است    

هـا سـخن بـه        گيري و همچنين تعديل آوايي وام واژه      خود در مورد مقاومت در برابر وام      وي در كتاب    
  .ميان آورده است

تـرين    وي يكـي از مهـم     . گيري زباني مطالعات زيادي انجام داده است      قرضدر زمينه   ) 1978 (2فالك
اي زبـاني اسـت،       گيري پديده   به نظر او نه تنها قرض     . داند  گيري واژگاني مي    ا قرض تغييرات واژگاني ر  

                                                 
1- E. Sapir 
2- J. S. Falk                                                                                                                      
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  گيري زبـاني سـه رشـته         مطالعه قرض  باشد و نيز    هاي فرهنگي مي    اي مربوط به تمام جنبه      بلكه پديده 
گيـري واژگـاني      همچنين او شرايط قرض   . سازد  شناسي را به هم مرتبط مي       شناسي، تاريخ و جامعه   زبان
د ايجاد ارتباط و نيز عوامل غيرزباني و خارجي را در اين فرايند مهـم زبـاني مـورد بررسـي قـرار                        مانن
گيري عناصر واژگاني يـك الـزام اجتمـاعي، سياسـي و اقتـصادي                 كه قرض  معتقد است وي  . دهد  مي

   .است، نه زباني
ز در تغييـر  او دو عامـل بـسيار بـار       . گيري زباني پرداخته است   به مساله قرض  ) 1987(1كريستال

 در بسياري معتقد استوي . داند معناي واژگان را ورود واژگان جديد و از بين رفتن واژگان قديمي مي        
. گردند  هاي ديگر ايجاد مي     گيري از زبان    ها تعداد زيادي از لغات جديد، در واقع از طريق قرض            از زبان 

دهـد و هـم     واژگان را قـرض مـي      يعني هر زباني هم   . كند  گيري دو سويه عمل مي       قرض افزايدمياو  
گيري آن چنان فـراوان اسـت كـه واژگـان             ها قرض   وي معتقد است در برخي از زبان      . گيرد  قرض مي 

  .بومي در اقليت هستند 
او در  . ني بعمـل آورده اسـت     گيري زبا ض در زمينه قر   قابل توجهي هاي  بررسي) 1950 (2 هاگن

وي . كنـد   گيري ضروري و غيرضـروري تقـسيم مـي         گيري زباني را به دو نوع قرض         خود قرض   مقاله
 هـاي الگـويي     وام واژه دسـته اول    : نمايد  ه طبقه بندي مي   گيري واژگاني را به سه دست       همچنين قرض 

دسـته دوم وام    . شـود   گيرنده مـي  رد زبان قرض  هستند، كه در آنها صورت واژه، علاوه بر معناي آن وا          
نـده اسـت و     گير از واژه از عناصر بومي زبان قرض       ي است كه در آن بخش     دورگه يا آميزشي  هاي    واژه

 است كه در آن، اثر زبـان  تغيير قرضي گيري وارد شده است و دسته سومبخشي ديگر از طريق قرض 
  .شود ژه وارد زبان قرض گيرنده نمي معنايي است و صورت وا،دهندهقرض

 اگـر   معتقد است وي  . استگيري زباني را مورد بررسي قرار داده           قرض  هئلمس) 1376(طباطبائي
يكي اينكه بـار  . آورد گيري زباني در ابعاد گسترده صورت پذيرد، از دو سو به زبان لطمه وارد مي      قرض

سـازي را بلااسـتفاده    كند؛ و ديگر اينكـه بـسياري از فرآينـدهاي واژه     حافظه گويشوران را سنگين مي    
 دستگاه ساختواژي هر چه كمتـر  .كنديوم م سازد و دستگاه ساختواژي را از پويايي و زايندگي محر           مي

ايـن  . كند  گيري بيشتر را اجتناب ناپذير مي       گيرد و اين امر قرض      به كار گرفته شود، توانش كاستي مي      
بخـش  ) و نـه تـصريف    ( واژه سـازي      كه اين دستگاه در زمينه    يابد تا آن    دور تسلسل همچنان ادامه مي    

رتباط در سطوح علمي از طريق زبان فارسي بسيار دشـوار      دهد و ا    مهمي از كارايي خود را از دست مي       
  .شود مي

 عوامل زير به عنوان دلايـل       وي از  .ه قرض گيري زباني پرداخته است     ئلبه مس )1385(عزيز محمدي   
  :كند  گيري ياد مي  قرض عمده

                                                 
1- D. Crystal

2- E. Haugen                                                                                                                        
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د  ورود افرا  -3اقتصادي و فرهنگي      روابط سياسي،    -2هاي علمي، صنعتي و فرهنگي         پديده  ورود -1
 تابوهـاي   -6 حـق تفـوق و برتـري         -5).  مرز بودن    هم( عامل جغرافيايي    -4 تحصيل كرده از خارج   

را هـاي بيگانـه     اما وي علت اصلي ورود واژه      .هاي گروهي  رسانه -8  برخوردهاي نظامي  -7اجتماعي  
عزيـز محمـدي بـه      . دانـد   كه يكي از عوامل مهم تحول زبان است، پيشرفت تكنولوژي در جهان مي            

 مهجـور مانـدن و   -1: كند كـه عبارتنـد از    هاي بيگانه اشاره مي ورود الفاظ و ساخت  ت احتمالي ثيراتا
 مختل شدن ارتباط    -2 .جب قطع رابطه با سنت و فرهنگ است       فراموش شدن زبان گذشتگان كه مو     

  .ميان مردم از نظر زباني، يعني تفهيم و تفهمي كه خود پايه تفاهم اجتماعي است 
  
  غييرات معنايي انواع ت-3

ك كنند، بندرت معناي يك كلمه ناگهان بـه ي ـ        ها معناي كلمات پيوسته تغيير مي       اگرچه در تمام زبان   
بروز تغييرات معمولاً تدريجي اسـت و در يكـي از طبقـات زيـر               . شودمعناي كاملاً نامرتبط تبديل مي    

 : قابل معرفي است
   توسيع معنايي-3-1

هـا دلالـت    مواردي كه يـك واژه بـر آن       معنايي، آن است كه تعداد        يا گسترش حوزه   1منظور از توسيع  
دهـد    ايي خـود را گـسترش مـي       معن ـبه عبارت ديگر، يـك واژه حـوزه         . ددارد، افزايش پيدا كرده باش    

، در نظـر    كه از زبان فرانسه وارد زبان فارسي شـده اسـت          را    بلوز واژهبطور مثال   ). 1373:237,آرلاتو(
درصورتي كه در زبان فارسي توسيع  .رودنسه به معناي بلوز زنانه بكار مي     ن فرا اين واژه در زبا    .بگيريد

   كـه بـه     يخچـال   يـا واژه  . شـود ز چـه زنانـه و چـه مردانـه اطـلاق مـي             معنايي يافته و به انـواع بلـو       
  .كند هاي معنايي لوازم خانگي برقي وارد شده، از همين فرايند معنايي تبعيت ميحوزه

   تخصيص معنايي-3-2
 زماني مفهومي عام و گسترده داشته باشـد و بـر اثـر تحـول معنـايي ايـن                    اي در يك دوره     اگر كلمه 

 و منحصر به مفهـومي خـاص بـشود،         گرفت، محدود و عام كه معاني چندي را در بر مي        مفهوم وسيع   
 از زبان   آپاراتبطور مثال واژه     ).199 :1376 ،نجفي( صورت گرفته است     2 تخصيص معنايي  گوئيممي

در .  مـي باشـد    ماشين و ابزار   دستگاه،اين واژه در روسي به معني       .  است روسي وارد زبان فارسي شده    
 و  لم و اسـلايد   دسـتگاه نمـايش فـي     ي تخصيص معنايي يافتـه و بـه معنـي           صورتي كه در زبان فارس    

 بـه عنـوان يكـي از        مـرغ   يـا واژه     رود به كار مـي    اه تعمير و اصلاح لاستيك اتومبيل     دستگهمچنين  

                                                 
1- widening 
2- narrowing 
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 معنـايي   رفتـه اسـت و در حـوزه            به كار مـي    پرندهواحدهاي حوزه معنايي گذشته  جانوران، در معني         
  ).195 :1379 ،صفوي(كنوني جانوران تنها در معني جفت خروس كاربرد دارد 

  استعاره - 3-3
  طعـم  نـوعي  تلـخ : به عنوان مثـال   . روددر معناي غيرواقعي خود به كار مي      است كه   اي    واژه 1استعاره
روزگار تلخي    مثلاً در جمله  . گيردبافتي مشخص معني جديدي به خود مي      ولي گاهي اوقات در     . است
 يا  )31 -29 :1366،پالمر( به كار رفته است       بد يا سخت   تلخ در غيرمعناي واقعي خود يعني       ، واژه است

 ـكه از زبان فر آنگاژهمثلا واژه   سـرباز  سه بـه معنـي   انسه در زبان فارسي وارد شده است، در زبان فران
  .رود به كار ميمجبور و متعهد صورتي كه در زبان فارسي در معني باشد درمي وظيفه

  مجاز - 3-4
در چنـين   . يابـد    بر حسب افزايش مفهوم واحدهاي محذوف در واحدي غير محذوف تحقق مي            2مجاز

ايـن  . يابـد    انتقال مي  يابند و مفهومشان به واحد مجاور       شرايطي، واحد يا واحدهايي كاهش معنايي مي      
تواند به حدي برسد كه سبب حشو در وقوع برخي از واحدها شود و به حـذف آنهـا                     كاهش معنايي مي  

رود كـه     در عوض، واحدي كه با افزايش معنايي مواجه شده است در مفهومي بـه كـار مـي                 . بيانجامد
  ژهبـــراي نمونـــه بـــه وا . شـــود مـــيمفهـــوم واحـــد يـــا واحـــدهاي محـــذوف را نيـــز شـــامل

 Station–Wagon          در نتيجـه كـاهش     .  دقـت كنيـد    ماشين استيـشن    در زبان انگليسي به معني
سـپس در   . گـردد   نتقل مـي    م  Stationگردد و معني آن به          حذف مي   Wagonمعنايي جزء واژگاني  

كنـد     را القـا مـي  Station – Wagon كل معني Station   گيري در زبان فارسي واژهفرآيند قرض
  ).257 :1379،صفوي(

   رابطه كل با جزء - 3-5
اي   يعنـي واژه  . ند كل و جزء داشـته باش ـ      ست كه معناي متوالي با هم رابطه      وقتي ا  3رابطه كل به جزء   

 خود حالت جزئي داشته باشد ولي به تدريج معناي آن تحول يافته و بـه                نسبت به پديده  دربرگيرنده      
به كار   شهر بود ولي امروزه در مفهوم       حصار معني   كه به  town مانند واژه   . كندل پديده دلالت مي   ك

  ).29-31 :1366, پالمر(رود  مي
  )مبالغه(اغراق  -3-6

                                                 
1- metaphor  
2- metonymy 
3- Synecdoche 
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ر مثـال در    بطو. تر دارند تر و ضعيف  ي كلمات متوالي با يكديگر رابطه قوي      معنااست كه   وقتي   1اغراق
 معاصر   ي در فرانسه  ول.  بوده است  كسي را برق گرفتن    به معني     ex-tonāre زبان فرانسه كهن واژه     

 ).31-29: 1366،پالمر (است كسي را متعجب كردناين واژه به معناي 
  تقويت معنايي - 3-7

تـر داشـته    تر و قـوي   معناي كلمات متوالي با هم رابطه ضعيف       كه   دهدروي مي وقتي   2تقويت معنايي 
كـه از زبـان فرانـسه وارد         ترافيكبراي نمونه واژه    . شوداي تشديد مي  يعني معني واژه به گونه    . باشند

ي كه در زبان فارسي     باشد در صورت   مي عبور و مرور  زبان فارسي شده است، در زبان فرانسه به معناي          
 يـا    واژه دچار تقويت معنايي شـده اسـت         اين .باشد مي سختي در عبور و مرور      و عبور و مرور  به معني   

 كـشتن ولي در انگليسي معاصر در مفهوم         بود زجر دادن  به معناي     kill در انگليسي كهن واژه     مثلا  
  ).31 -29 :1366،پالمر(رود به كار مي

   تنزل معنايي-3-8
 فرانـسوي    مثلاً واژه . ژه دستخوش تنزل شود   دهد كه بار عاطفي وا     در شرايطي روي مي    3تنزل معنايي 

در مفهوم شخص   و  است  رود، بلكه تنزل معنايي يافته       به كار نمي   آزاديخواه در فارسي به معني      ليبرال
  ).31 -29 :1366پالمر، ( منفي است آنوابسته به غرب استفاده مي شود كه بارعاطفي 

  ترفيع معنايي- 3-9
بـه   سـيد   براي نمونـه، واژه   . ي مثبت بگيرد  دهد كه واژه، بار عاطف       در شرايطي روي مي    4ترفيع معنايي 

، )ص( پيامبر اسـلام      ي به فرزند خانواده   با تغيير معن  در زبان فارسي بار عاطفي مثبت يافته و           آقا معني
 ).195: 1379صفوي،(ترفيع معنايي پيدا كرده است 

   تبديل معنايي-3-10
كـه در   فكـل   مانند واژه. املاً عوض شده باشد زماني صورت مي گيرد كه معني واژه ك    5تبديل معنايي 

 ولـي در زبـان      شـود  مـي   به وسيله دگمه به پيراهن وصـل       كهاست  يقه پيراهن    زبان فرانسه به معني   
 يـا   شده است اين واژه دچار تبديل معنايي       باشد و  مي گره زدن روبان به شكل پاپيون      فارسي به معني  

                                                 
1- hyperbole  
2- litotes 
3- degeneration 
4- elevation 
  

شود و به جاي اصطلاح تغيير معنايي به كـار خواهـد            شنهاد مي اصطلاح تبديل معنايي نخستين بار در اين پژوهش پي         -5
 ـ  ي مي زيرا تغيير معنايي ظاهرأ اصطلاح پوششي فراگيري است كه تبديل معناي           .رفت اي از آن تلقـي     جموعـه ر م توانـد زي
  .گردد
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زه كاملاً تغيير معني    بوده است و امرو    چركرا داريم كه در گذشته به معني         شوخمثلا در فارسي واژه     
  ).196: 1379, صفوي(كند  دلالت مي شخص خوش مشربداده و به

  تغيير مدلول-3-11
هاي مـادي   تغيير مدلول در اصل عبارت است از ادامه زندگي يك دال در شرايطي كه مدلول به شيوه          

 آنكـه وقفـه يـا فاصـله         بـدون    گردد  دگرگون مي ) شوديعني برحسب برداشتي كه از آن مي      (يا معنوي   
  در انگليـسي نـو   house بـه عنـوان مثـال واژه       . ه پديد آيـد   اي در سير تحولي آن واژ       قابل ملاحظه 

در انگليسي باستان آمده است، اما از آنجا كه محل سكونت امروزي مردم بـا              hūsمستقيماً از صورت    
  تـوان گفـت    ، شـباهت انـدكي دارد، مـي   رن ششم براي اين منظور وجـود داشـت   آنچه در انگلستان ق   

  ).244-243: 1373 ،آرلاتو (لت دارد، دچار تغيير شده است دلا بر آنhouse و hūsاي كه پديده
طح يك مدخل واژگاني    كه در س  است         در پژوهش حاضر نوع ديگري از تغيير معني معرفي شده           

  . مي ناميم  انتخاب معني كند و آن راعمل مي
   انتخاب معني -3-12

كه  اء چند معني داشته باشد، در حالي       دخيل در زبان مبد    دهد كه واژه    انتخاب معني هنگامي روي مي    
 كـه از  انيميـشن  به عنوان مثـال واژه  . و وارد شود انتخابدر زبان مقصد فقط يك يا برخي معاني آن     

شور همچنين    و  نقاشي متحرك  ، در زبان فرانسه به معني     انسه به زبان فارسي وارد شده است      زبان فر 
لازم بـه ذكـر   . باشـد  مـي نقاشي متحـرك به معني كه در زبان فارسي فقط      باشد در حالي   مي و نشاط 

. شـويم  معني دوگانه و چندگانـه مواجـه مـي         است كه در اين پژوهش با اصطلاحاتي از قبيل انتخاب         
گيرد كه از ميان انـواع معـاني منـدرج در           ندگانه هنگامي مورد توجه قرار مي     انتخاب معني دوگانه و چ    

  بانـداژ    واژه به عنوان نمونـه      . زبان مقصد راه يافته باشد     يك مدخل در زبان مبداء دو يا چند معني به         
در صورتي كه دو مـورد   . باشد مي طوقه و   نوار تاير ،  نوار زخم بندي   ،باندپيچيدر زبان فرانسه به معني      

 در اين مورد مـا از اصـطلاح         .اند وارد زبان فارسي شده    نوار زخم بندي   و   پيچيباند اين معاني يعني   از
    انتخـاب معنـي چندگانـه      اي از    نيـز نمونـه    ارگـان  وام واژه   . كنـيم  استفاده مـي   دوگانهانتخاب معني   

درصـورتي  . باشندمينشريه  و   سازمانر،  ابزا،   آواز عضو، معاني اين واژه در زبان فرانسه        زيرا. باشدمي
   بــه زبــان فارســي راه   نــشريه و ســازمان، عــضوكــه چنــد مــورد از معــاني  بــالا از قبيــل      

  . دانيافته
  ها جمع آوري داده-4
   ابزار پژوهش-4-1

. انـد هاي مختلـف برگزيـده شـده      نامهها و واژه  دآوري شده در اين پژوهش از فرهنگ      هاي گر وام واژه 
ي اروپايي مورد بررسي    هاي غير تخصص  ها تنها وام واژه   هاي موجود در اين كتاب    ته از بين وام واژه    الب

هايي  واژه ،هاي غيرتخصصي، ملاك   ذكر است كه در انتخاب وام واژه       هدر اينجا لازم ب   . اندقرار گرفته 
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البتـه  . رسـد است كه به گوش سخنگويان فارسي مستقل از صنف و نوع و ميزان تحصيلات، آشنا مي 
يعنـي برخـي     هـا ممكـن اسـت متفـاوت باشـد،         يزان آشنايي با اين گروه از واژه      ترديدي نيست كه م   

  . به نظر برسندپربسامدتر و برخي كم بسامدتر 
   روش پژوهش-4-2

يگر اين پژوهش بـا برچـسب       از سوي د  ،   است  تحليلي صورت گرفته   -اين پژوهش به روش توصيفي    
  . گرددمعرفي مي قياسي -اي و استقراييكتابخانه

  ها  تحليل داده-5
 ، روسـي و    ايتاليـايي  ،هـاي انگليـسي    واژه قرضي غيرتخصصي اروپايي از زبان      403حاضر  تحقيق  در  

  ها بدين صورت اسـت كـه ابتـدا معنـي هـر             نحوه تحليل اين وام واژه    . فرانسوي گردآوري شده است   
مورد بررسي قرار گرفته است و سپس معني آن وام واژه در زبـان    )قرض دهنده (وام واژه در زبان مبداء    

ها در زبان    در صورتي كه معناي اين وام واژه       نيز مورد بررسي قرار گرفته است و      ) زبان فارسي (مقصد  
 ها به لحاظ نوع تغييـر معنـايي در   هاند و پس از آن اين وام واژ       برگزيده شده  فارسي تغيير يافته باشند،   

   انـواع تغييـرات معنـايي    هـايي از در زيـر نمونـه   .انـد ررسـي قـرار گرفتـه   زبان فارسي مورد تحليل و ب 
  :ها آورده شده است وام واژه

  مديست :مثال
   و فروشنده كلاه زنانه سازنده: معني فرانسه 
  سازنده و طراح مد: معني فارسي 

   توسيع معنايي: نوع تغيير معنايي 
   شاپو:مثال

   كلاه -1: معني فرانسه 
   درپوش -2                 
  سرفصل يا پيش درآمد ]مقاله[ -3                 
  نوع خاصي از كلاه : معني فارسي 

   تخصيص معنايي: نوع تغيير معنايي 
   آتو:نمونه 

   ورق برنده بازي ،برنده : معني فرانسه 
   ورق برنده بازي -1: معني فارسي 

   دستاويز -2                 
   استعاره:نوع تغيير معنايي 

  مش: نمونه 
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  هايي از مو دسته، تكه]مو[ -1: معني فرانسه 
   فتيله -2                 
   سر مته -3                 

  تغيير دادن رنگ قسمتي از موي سر : رسي معني فا
  مجاز : نوع تغيير معنايي 

   اوليويه :نمونه 
  درخت زيتون: معني فرانسه 
  سالاد اوليويه: معني فارسي 

   كل با جزء   رابطه :نوع تغيير معنايي 
  ترور: نمونه 

   ترس ،وحشت: معني فرانسه 
   ترور ،كشتن : معني فارسي 

    يت معناييتقو: نوع تغيير معنايي 
  شوت: نمونه 

   شليك كردن  تير اندازي كردن،-1: ني انگليسي مع
    شكار كردن -2                     
  جوانه كردن]گياه[ -3                     
   فيلم برداري كردن -4                     

   شوت كردن ]هاكي و غيره، فوتبال[ -5                     
   شوت كردن ، پرتاب توپ با پا به شدت در بازي فوتبال-1:  معني فارسي 

   بي عقل-2                   
    تنزل معنايي: نوع تغيير معنايي 

   ژيگول :نمونه 
  .]مرد جواني كه با زن مسن پولدار رابطه دارد =[فاسق پولي: معني فرانسه 
  اي كـه موجـب جلـب توجـه ديگـران           كند به گونـه    آن كه بيش از حد از مد پيروي مي         :معني فارسي 

  . شودمي
               ترفيع معنايي : نوع تغيير معنايي 

   فانفار:نمونه 
  دار  آهنگ نظامي كوتاه و ضرب-1: معني فرانسه 
  . برند كه فقط آلات برنجي را به كار مي مجموع موسيقي-2                   
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  ر؛ تملق ؛ چاپلوسي  تحسين و تمجيد بسيا-3                   
  .شودنان است كه در فضاي باز تشكيل ميورزشي نوجوا، مجموعه تفريحي: معني فارسي 

   تبديل معنايي: نوع تغيير معنايي 
  دوش : نمونه 

   دوش حمام -1: معني فرانسه 
    سرزنش -2                   
   سرخوردگي -3                   
  دوش حمام : معني فارسي 

    انتخاب معني:  تغيير معنايي نوع
   ترمينال: نمونه 

   پايانه -1: معني انگليسي 
  ترمينال ]كامپيوتر[ -2                     
   قطب ، سر-3                     
   لاعلاج]بيماري[ -4                     
   پايانه -1: معني فارسي 

  ترمينال]كامپيوتر[ -2                  
  )دوگانه( انتخاب معني :تغيير معنايي نوع 

هاي قرضي  زبان انگليـسي       غيرتخصصي اروپايي تعداد واژه     وام واژه  403در پژوهش حاضر از     
در ايـن   .  مورد مي باشد   272 مورد و زبان فرانسوي      16، زبان روسي     مورد 1 مورد، زبان ايتاليايي     114

، واژگـان قرضـي زبـان فرانـسه بـا           يي اروپا هاي شد كه از ميان واژگان قرضي زبان       پژوهش مشاهده 
 29/28قرضي زبان انگليسي با     پس از آن واژگان       درصد از بالاترين بسامد وقوع برخوردارند و       49/67

 درصـد بـه     25/0 درصد و واژگان قرضي زبان ايتاليايي بـا          97/3، واژگان قرضي زبان روسي با       درصد
  )1ول شماره جد.(باشندتيب داراي بيشترين بسامد وقوع ميتر

 هاي قرضي اروپاييوقوع واژه بسامد  -1ارهشمجدول 
                                                                                                                  

  
  
  
  
  

 درصد تعداد  
 67,49  272 هاي فرانسويواژه
 28,29 114 هاي انگليسيواژه
 3,97 16 هاي روسي واژه
 0,25 1 هاي ايتالياييواژه

 100,00 403 جمع
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يعني در مورد يـك وام       .ها شاهد وقوع همزمان دو نوع تغيير معنايي هستيم        ز وام واژه  در مورد برخي ا   
استفاده   تلفيقي در چنين مواردي از اصطلاح تغيير معنايي      . واژه دو نوع تغيير معنايي اعمال شده است       

  :د مثال زيرمانن .شده است
  آنتن :   نمونه 

   آنتن -1: معني فرانسه 
   شاخك حشرات -2                 
   آنتن -1: معني فارسي 
   جاسوس-2                   

  انتخاب معني و استعاره: نوع تغيير معنايي 
  

ي در زبان فارسي    تخصصي اروپاي غير وام واژه    403طي پژوهش حاضر مشاهده شد كه از ميان         
 بـا دو    ي و واژه هـاي    درصد مي باشد  91هايي با يك نوع تغيير معنايي دركل پژوهش         امد وقوع واژه  بس

  .)2جدول شماره (درصد مي باشد9) واژه هاي تلفيقي(نوع تغيير معنايي 
  ها بسته به داشتن يك يا دو تغيير معناييكل واژه -2 شماره جدول

  
  
  
  
  
  
  

  در ارتباط با تغييرات معنايي وام واژه هاي        ،  هاي صورت گرفته در اين پژوهش     بر اساس بررسي  
و تغييـر   بيشترين بسامد وقوع     از    درصد 89/80 با   انتخاب معني ،  تخصصي اروپايي در زبان فارسي    غير

). 3جـدول شـماره     (اسـت     درصد از كمتـرين بـسامد وقـوع برخـوردار          صفربا  ) مبالغه(مدلول و اغراق  
  .استهمچنين بسامد وقوع انواع ديگر تغييرات معنايي نيز در جدول مذكور آورده شده 

  
  
  
  
  
  

 درصد تعداد 

 90,57  365 واژه هاي با يك تغيير معنايي

 9,43 38  واژه هاي تلفيقي

 100,00 403 جمع
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  ها در كل واژهيي معناريي رخ دادن هر نوع تغيدرصد فراوان - 3جدول شماره 
 درصد تعداد تغيير معنايي

 80,89 326 انتخاب
 12,66 51 صتخصي
 4,71 19 مجاز

 3,72 15 استعاره
 2,98 12 تبديل
 2,48 10 توسيع
 0,74 3 تقويت
 0,74 3 تنزل
 0,25 1 ترفيع

 0,25 1 رابطه جزء با كل
 0,00 0 تغيير مدلول

 0,00 0 )مبالغه(اغراق 
 109,43 441 جمع

  
 ـ  هاي غير وهش همچنين چگونگي ورود وام واژه     در اين پژ     ايي در فرآينـد هـاي      تخصـصي اروپ

برخـي   توان مشاهده كـرد كـه  از اين رو مي. مورد بررسي قرار گرفته است در زبان فارسي سازيواژه
هاي دسـتوري   در سـاختار شـوند و سـازي زبـان فارسـي وارد مـي    هاي واژههاي قرضي در فرآيند   واژه

 اين پژوهش مشاهده شد كـه       در. روندبه كار مي   گروه يا تركيب     مختلفي از قبيل ساختار فعل، اسم و      
نتيجـه ايـن   .  مي باشددرصد27 و اسم درصد38 گروه و تركيب درصد35بسامد ساختار دستوري فعل     

 . نشان داده شده است4بررسي در جدول شماره 
  هاي قرضي وارد شده در ساختارهاي دستوري واژه-4جدول شماره 

 جمع گروه و تركيب اسم فعل   

 280 107 76 97 تعداد

 100,00 38,21 27,14 34,64 صددر
  



  ٥٧... / هاي                                                                           تغييرات معنايي وام واژه

  

پـس از ورود بـه      ،   برخي از واژه هاي قرضي اروپـايي       ،هاي صورت گرفته  همچنين با توجه به بررسي    
 زبان فارسي در همنشيني با تكواژهاي دستوري زبان فارسي يا تكواژهاي دستوري زبان هـاي ديگـر                

 كـه از    پـستچي  واژه: ماننـد   . نماينـد هـاي جديـد را ايجـاد مـي        اند، واژه كه به زبان فارسي وارد شده     
  .، حاصل شده است تكواژ دستوري تركي چي انگليسي وپستهمنشيني 

  
   نتيجه گيري-6

تخصـصي اروپـايي در     هـاي غير  غييرات معنايي وام واژه   ه ت سعي شده است تا به مسئل     در اين پژوهش    
 زبـان فارسـي    پس از ورود بههانطور كه مشاهده شد برخي وام واژههما. زبان فارسي نو پرداخته شود   

هـاي   است كه تغييرات معنايي وام واژه      پژوهش حاضر مؤيد اين مطلب    . گردنددچار تحول معنايي مي   
: د كـه عبارتنـد از       توان در طبقات مشخـصي معرفـي كـر        ي را مي  تخصصي اروپايي در زبان فارس    غير

، ) مبالغـه (يت، تنزل، ترفيع، اغـراق    ، مجاز، استعاره، توسيع، تبديل، تغيير مدلول، تقو       انتخاب، تخصيص 
، مؤيد اين انديشه است كه ظاهرا طبقـه بنـدي انـواع             هاي اين پژوهش  تحليل داده . كل با جزء  رابطه  

تغييرات تاريخي معنايي نياز به بازنگري دارد و شـايد بتـوان انـواعي از تغييـرات معنـايي را بـه ايـن                        
دارد كـه در مـواردي شناسـايي     نگارنده اذعان ميبه همين دليل. مجموعه اضافه كرد يا از آن كاست    

هاي آتي بتواند راهكارهـاي بهتـري       است و شايد پژوهش   نوع تغيير معنايي به دشواري صورت گرفته        
بررسي نشان داد كه برخي     همچنين نتايج اين    . براي معرفي نوع تغيير معنايي به وجود آمده ارائه دهد         

ز فرآينـد هـاي     ز ورود به زبان فارسي در طبقات مشخـصي ا         تخصصي اروپايي پس ا   هاي غير وام واژه 
  . اندواژه سازي وارد شده
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